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NIJIOBA AHIVIIICBKA MOBA
SIK MIDKHAPOJIHU KOMYHIKAIINHAN IHCTPYMEHT

CrarTs npucBSYeHA JOCIIHKEHHIO crielu(iky JiI0BOi aHINIIMCHKOT MOBH SIK MDKHAPOZHOTO KOMYHIKAI[IHHOTO 1HCTPY-
MEHTY. Y CTAaTTi IiJIOBa aHIIiHChKA MOBA PO3YMIETHCS SIK By3bKOCIIPSIMOBaHa ()opMa BUKOPHCTAHHS MOBH, SIKOFO ITOCITYTOBY-
I0ThCS B MDKHAPOTHUX BITHOCHHAX, O13HECT T OCBITI 11 €(PEKTUBHOTO CIIIIKYBaHHS 3 KOJIETaMH, KJTIEHTAMHU Ta ITapTHEPaMH,
10 nependayae BOMOMIHHS crielM(piYHUMI MOBHUMH HaBHYKAMH, SK-OT: JIJIOBA JICKCHKA, MyOiYHi BUCTYIH, npodeciiine
MIMCHMO Ta MKKYJIBTYpHA KOMYHIKallisl. AKTyaJIbHICTh JOCHIIKSHHS 3yMOBIICHA THM, IO aHIIIIHCHKa MOBA € 3aC000M MiX-
HAPOJHOTO JIIOBOTO CITUIKYBAHHS Ta € KIIOYOBUM (DAKTOPOM Y BCTAHOBJICHHI €EKTUBHHUX OI3HECOBUX 3B’SI3KIB, a TAKOXK
y JOCSTHEHHI CIIIBHMX Iiiel Ta ycmiXy Ha MDKHApomHii apeHi. Mera cTarTi mojsrae y BHSBJICHHI cHenudiku IiI0BOI
AHDTIHCHKOI MOBH SIK MDKHAPOIHOTO KOMYHIKAIIHHOTO IHCTPYMEHTY. 331715 JOCSTHEHHS [OCTABICHOI METH aBTOPOM CTaTTi
3°SCOBAHO MOHSTTS «ALUIOBA aHIIIHChKAa MOBaY», BHOKpPEMIICHO chepy il BKUBAHHS Ta OJUHULL, SKi BepOaIi3yloTh OKpeMi
HOHSATTS ramyseil AinoBoi koMyHikamii. I1ix 4ac aHami3y TEKCTIB, SIKi pealli3yloTh AUIOBE CHIIKYyBaHHS, BCTAHOBIEHO TaKi
cepu 10ro BUKOPUCTAHHS: MKHAPOIHI BiJHOCHHHM, O13HEC-KOMYHiKallisl, OCBITa. Y CTaTTi HAAAHO CIIUCKH HAWOLIBII YKU-
BAHHX CIIiB T CIIOBOCIIOTYYCHB, [0 BXUBAIOTHCS Y KOXKHIl 3 BUOKpEMIICHHX c(ep ITOBOTO CiTKYBaHHs. ABTOPOM CTAaTTi
JOBEJICHO, IO JLIOBA aHINIACEKAa MOBA — 11 HE MPOCTO CYKYITHICTh CJIOBHUKOBOTO 3amacy i ¢pa3, ae i mpaBiibHA rpama-
THKa. 3HAHHS PaMAaTHYHUX OCOOJIMBOCTEH JOMOMArae MiJBUINUTH ¢(EKTHBHICTH KOMYyHIKaIli B Oi3HECI 1 MIKHAPOITHHUX
BIJIHOCHHAX, 3pOOUTH TIOBIZIOMIICHHS OUTBII TOYHUMH 1 3pO3yMUTHMH. Y 1IbOMY KOHTEKCTi aBTOp 3BEPTAE yBary Ha JesKi
3 OCHOBHHMX TPaMaTHYHUX OCOOJMBOCTEH JAINTOBOI aHIIIACHKOT MOBH, SIKi JIOTIOMAraroTh JOCATTH e()eKTHBHOI KOMYHIKAIIii,
a came: TIpaBUITbHE BKUBAHHS MOJATEHIX JTI€CITIB Ta APTUKIIIB, BAKOPHCTAHHS IPAMaTHYHAX YaciB, YMOBHHX PEUCHB, ITACHB-
HOTO CTaHy, iH(IHITHBA Ta TePYHIis, a TAKOX MOBHE TTI03HAYCHHS KUTbKICHUX JIAHWX.

KitiouoBi ci10Ba: rpamarnka JiI0BOT aHIIIICHKOT MOBH, JIJIOBA aHINIiMChKa MOBa, KOMYHIKaIlisl, JEKCHKA, MOBA MiX-
HApOJIHOTO CIUIKYBaHHS.

IMocranoBka mpo6jaemu. CyyacHUi CBIT cTae  HHX Oi3HEC-3B’S3KiB, BUPIIICHHI CIIPHUX ITHTaHb,
Bce Olble M00aJbHUM, 1 3pocTae norpeda B 3Ha-  a TAKOX JIOCSATHEHHI CHUIBHUX LUIeH Ta yCHiXy Ha
HHSIX aHIJIIHChKO1 MOBH, 0COOJTUBO B O13HEC-CEPEIO-  MIKHAPOTHOMY PUHKY.

BUIIl. YKpaiHa, sika pyXaeTbCs B HANPAMKY €BpO- AHaNi3 oCTaHHIX JOCTiIxkeHb i myOJikamii.
MEHCHKOI 1HTEerparii Ta akTUBHO pO3BHBa€e CBo  JlioBa MoBa € 00’€KTOM IOCIHIKCHb OaraTbox
€KOHOMIKY, TaKOX HE 3aJMIIA€ThCS OCTOPOHb  HAyKOBIIIB: TMEAAroriB, METOJUCTIB Ta JIHIBICTIB.
uporo mpouecy. ToMy BHBYEHHS ITOBOi aHIIii-  JIOCHiAHWMKK MPHUCBAYYIOTH CBOi POOOTH cCydac-
ChKOi MOBM CTa€ HEOOXITHICTIO 71l YKpAiHIIiB, iIKi ~ HOMy ainoBoactBy [lopromiok], mpodeciitnomy
OaXaloTh YCIIIIHO TPAIIOBAaTH B Oi3HECi Ta BeCTH 1 HenpodeciiiHOMY CHiJIKYBaHHIO B TIOPIBHSIIb-
MDKHApPOJIHY CITIBIIPAIIIO. HoMy acnekTi [3arnitko; Tpersak; lleBuyk], ocHoO-

CrporomHi B yMoBax rio0ai3allii Ta 3poCTaHHS ~ BaM IEpeKiIamy IS CTYACHTIB (aKylIbTETIB MiXkK-

MIDKHapOJIHUX Oi3HEC-3B’S3KiB JiJIOBAa aHIMINChKa  HAPOJHMX BiJIHOCHH [BHK].
MOBa CTajia HaJI3BUYAaHO BAXKIIMBUM 1HCTPYMEH- Crij 3a3HaYMTH, 10 OUTBIIICTh BYCHUX MPHIi-
TOM JUIsl YCHIIIHOI MDKHApOJHOI KOMYHIKallii.  JISIOTh yBary JIMIIe aHDIINHCBKIN Oi3HEC-KOMYHIKa-
Ils MoBa € He TITBKK 3aCO00M CIIKYBaHHs, ajne  Iii [Maimtockka; [lomingyk], He BpaxoByrOUH, IO
1 KJIFOYOBHM (DaKTOPOM y BCTAHOBIICHHI €EKTHB-  JUJIOBA MOBA TOPKAETHCS TaKOX 1HIIMX cdep, abo
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MIPUCBSIUYIOTH CBOI PO3BIJIKM METOAMIII HaBYAHHS
nimoBoi aHnmiickkoi MoBu [Mimo; IlernboBaHa;
Ilerpymenko; Orypuosal. 3 omisgy Ha L€, BUHU-
Ka€ HeoOX1THICTh BUSIBIICHHS JICKCHYHHUX OJMHUIIb,
1110 BepOaJli3yroTh TaKi rajry3i AiJI0BOT KOMyHIKaIlii,
SIK MDKHAPOJIHI BITHOCHUHH, OCBITa T4 CAaMOPO3BH-
TOK, @ TaKOX 3’sICYBaHHS OCHOBHHMX IPaMaTUYHUX
XapaKTEPUCTHUK ILJIOBOI KOMYHIKallli aHIJIIHCHKOIO
MOBOIO.

Merta crarTi nosisrae y BUsBICHHI celu(iku
JITOBOT aHTITIHCHKOT MOBH SIK MI’KHAPOTHOTO KOMY-
HIKaIHHOTO 1HCTPYMEHTY. 3aull JOCATHEHHS
MIOCTaBJIECHOI METH HEOOX1THO 3’sICYyBaTHU MOHATTS
«IIOBa aHMIIHIChKa MOBa», BHOKPEMUTH cdepy ii
BXKHUBAHHS Ta OIWHUII, IO 11 peasi3yroTh, a TAKOXK
PO3MISIHYTH TpaMaTU4HI aCleKTH J1I0BOI1 aHIIIN-
CBKOi MOBH.

Bukiag ocHOBHOro marepiajy. Y3araibHIO-
104 PI3HOMAaHITHI TPaKTyBaHHS J110Boi MoBH [['op-
romok; 3arHiTko; Tpetsk; Mamtoceka; Jlino; Oryp-
110Ba], JOXOIMMO BHCHOBKY, 1[0 JIJIOBA aHIVIIHCHKA
MOBa TPAKTY€ThCS SIK BYy3bKOCIPsIMOBaHa (popma
BUKOPHCTAHHS AHIIIMCHKOI MOBH, SKOIO TIOCHTY-
TOBYIOTbCS B Oi3HECi, MDKHAPOJHHUX BiIHOCHHAX
Ta OCBITI JJIs1 €()EeKTMBHOIO CIIUIKyBaHHS 3 KoJle-
raMu, KJIIEHTaMU Ta TapTHEpaMu, IO INependadae
BOJIOAIHHS CTIEIU(pIYHUMI MOBHUMH HaBUYKAMHU,
SK-OT: JIJIOBAa JIeKCHKa, MpodeciiiHe MNUchMo,
myOTiyHI BUCTYIH Ta MIKKYJIBTYpHA KOMYHIKAILis.
Crin 3a3Ha4MTH, 110 WAETHCS HE JIUILE MPO BUIbHE
BOJIOJIIHHS aHIJIIICBKOIO, a M MO BMIHHS aJanTy-
BaTH ii 10 PI3HOMAHITHHUX JIJIOBUX CUTYaIliH.

AHTITIiCbKa MOBa CTajla MOBOI MIKHApPOI-
HUX oprasizauii, Takux sk OOH, CsiToBa opra-
Hi3amis TOpriBiai Ta MIDKHApOAHUN BaTIOTHHUHA
¢onn. Lleit craryc poOWUTH IUIOBY aHIVIIHCBHKY
MOBY HEBIJI’€MHOI0O YAaCTHHOIO YCIIIIHOTO MiX-
HapoAHOTO crniKyBaHHs. /[ioBa aHmilickka MOBa
€ BOXJIMBOIO y MIXKHApOIHOMY Oi3HECI 3 Oararbox
npuynH. [lo-mepie, e MOBa Mi>KHAPOJHHUX BiJ-
HOCHH, OCKUIbKM BOHA BHKOPHCTOBYETBHCS B YCIX
cdepax MKHAPOIHOTO CIUIKYBaHHS, BKIIOYAIOUH
JUIJIOMATII0, MIDKHApPOAHY TOPTIBIIO, HAYyKOBI
JOCII/DKEHHST Ta Oarato iHmuX cdep. 3HaHHS
JITOBOT aHTITIMCHKOT MOBHM BiIKpHBa€ nBEpi [0
ydacTi B TNI00aTbHUX OOrOBOPEHHSX Ta BUPIIICHHI
MDKHApOIHUX MUTaHb. [0 OCHOBHUX TEPMIiHIB, 110
peani3ytoTh KOMYHIKalil0 y MDKHApOAHUX BiJHO-
CUHAaX, HaJleXaTh Taki, K: Diplomacy — [{unioma-
mis, International relations — Misxcnapooui 6io-
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nHocunu, Treaty — J{ozoeip, Ambassador — Ilocon,
Consulate — Koncynocmeo, Embassy — Ilocons-
cmeo, Diplomatic immunity — [uniomamuynuii
imynimem, Summit — Camim, Negotiation — Ilepe-
eosopu, International cooperation — Misicnapoone
cnigpobimnuymeo, United Nations — Opeanizayis
06 ’eonanux Hayiu, Security Council — Paoa bes-
nexu, Foreign policy — 30eniwnsa nonimuxa, Bila-
teral relations — J][eocmoponni éionocunu, Multila-
teral diplomacy — Bacamocmoponus ouniomamis,
Sanctions—Cankyii, Humanrights—IIpasantoounu,
Peacekeeping — 36epescenns mupy, Conflict reso-
lution — Bupiwenus rougnixmie, International
law — Mixcnapoone npaso, Sovereignty — Cysepe-
nimem, Non-proliferation — Hepo3nogcioooicenns,
Economic cooperation — Exonomiune cnigpobim-
Huymeo, Trade agreement — Topeosa yeooa, Huma-
nitarian aid — I'ymanimapua oonomoea, Interna-
tional organizations — Midicnapooui opeanizayii,
Foreign minister — Minicmp 3axopoonnux cnpas,
Summit meeting — 3ycmpiu na camimi, Conflict
prevention — 3anobieannsa xonguikmam, Cultural
exchange — Kynomypruil 00miH TOIIO.

[lo-ngpyre, anmmiiicbka MoOBa peasizye CHUIKY-
BaHHS y OI3HECOBHX KOJaX, IHIIMMH CJIOBaMH, Iie
MOBa MDKHApPOAHOTO Oi3HECY, a/KE y CydacHOMY
CBITI Oi3HeC-KOMYHIKallis 3HAYHOI YaCTUHU BeIU-
KUX KOprHopamid Ta MajuX HiANPUEMCTB MpoO-
BOJUTHCS AQHIVTIMCHKOI0O MOBOIO. 3HAHHS JiJIOBOL
AHIIIIChKOT MOBU JJa€ MOMKJIMBICTh CHUIKYBATHCS
3 KOJIeramH, KJIi€HTaMH Ta HapTHEpaMH 3 Pi3HUX
KpaiH 1 kyneryp. Lle momomarae yknazatu yronwu,
BUPIIIYBaTH KOH(IIKTH, MPOBOIUTH IEPErOBOPH
Ta 3abe3nedye yCHimHy poOoTy Ha MIXXHAPOAHOMY
puHKy. Jlo MbkHapoaHOi O6i3HEC-TepMiHOJIOTIi Hate-
’KaTh TaKl OMWHMII aHITIMCHLKOT MOBH, SIK: Business
Communication biznec-xomynixayisn, Global
Market — [mobanvnuii punox, International Trade —
Misicnapoona mopeisna, Export and Import — Exc-
nopm i imnopm, Trade Agreement — Topzoea yeooa,
Foreign Investment — 3axopoomuni ineecmuyii,
Cross-Cultural Communication — Midckynemypha
KomyHikayis, Business Negotiation — bizuec-nepe-
eosopu, Market Research — Maprxemuneose oocii-
Ooicenns, Business Ethics — bizunec-emuxa, Supply
Chain Management — Vnpaeninna naHyroxdc-
Kom nocmauanns, Business Expansion — Po3zuwu-
penus 6isnecy, Risk Assessment — Oyinka pusuxis,
Financial Analysis — @inancosuii ananiz, Corporate
Governance Kopnopamuene

VAPAGAIHHA,
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Joint Venture — Cninbne nionpuemcmeo, Profit
Margin — Maporca npudbymxy, Taxation — Onooamky-
eanns, Intellectual Property — Inmenexmyanvha enac-
Hicmb, Business Strategy — bisnec-cmpamezis, Market
Segmentation — Ceamenmayis punxy, Competitive
Advantage — Konuxypenmnua nepesaca, Trade Show —
Bucmaexka iz npooadicy moeapis i nocye, Networking —
Mepesrcesi 36 sisku, Foreign Exchange Rate — Oomin-
HULL KypC IHO3eMHOI 8a/lOMU TOLIO.

3HaHHA AUTOBOI aHIIIHCHKOI MOBH MOXE CTaTH
KOHKYPEHTHOIO TIEpeBarol0 Ha PUHKY Tpari.
barato Mi>kHapoIHWX KOMITaHI BUMAararOTh BiJ
CBOiX CIIBpPOOITHUKIB BOJOMIHHS ILI€I0 MOBOIO,
1 KaHIUAaTH, SKI MOXYTh €(QEKTUBHO CILIKY-
BAaTHCS AaHIVIHCHKOIO, MalOTh OljJbllIe IIaHCIB
oTpUMatu poOOTy Ta MPOCYHYTHCS MO CITyKOi.
KoHKypeHTOCTIpOMOXHICTh Ha PUHKY Ipalli pea-
J3yeTbCd TaKUMM TepMiHamu, sik: Competitive
Advantage — Komukypenmna nepeeaca, Strategic
Planning — Cmpameciune nnanysanns, Market
Research — Mapxemuneoge oocniosxcenns, SWOT
Analysis (Ananiz SWOT (Strengths, Weaknesses,
Opportunities, Threats)) — Ananiz cunvhux cmo-
PIH, CIaOKuX CMopin, MONCIUBOCMEN ma 3a2po3,
Innovation — Innosayii, Differentiation — [{ughepen-
yiayis, Cost Leadership — Jlioepcmeo 6 cobisap-
mocmi, MarketSegmentation—Ceemenmayisapuxy,
Branding — Fpenodyeannus, Product Development —
Pospobka npooykmy, Quality Control — Konmpons
axocmi, CustomerSatisfaction—3adoeonenicmoKii-
enmie, Value Proposition — [Ipono3uyis eapmocmi,
Supply Chain Management — Ynpaeninus nanyro-
2om nocmavanns, Benchmarking — 36edenns benu-
mapkis, Competitive Intelligence — Konxkypenmna
po3zesioka, Market Positioning — [lo3uyionysanns Ha
punky, Core Competencies — OcHo6HI KOHKYPEHMHI
nepesacu, Customer Relationship Management
(CRM) — Vnpaeninna eionocunamu 3 KJIi€H-
mamu, Cost Efficiency — E¢pekmusnicmo eumpam,
Sustainable Competitive Advantage — Cmiiika
KoHKypeumHa nepesaea, Market Expansion — Pos-
wupenns punky, Strategic Alliances — Cmpame-
2iuni anvsaucu, Risk Management — Ynpaeninus
pusuxamu, Marketing Strategy — Mapkemunzoea
cmpameeis, Adaptability — Adanmuenicms, Brand
Loyalty — Jlosnsnicms 0o 6pendy, Competitive
Analysis Ananiz  xouxypenmis, Employee
Training and Development — [lioecomosxa ma po3-
sumox cniepooimuuxis, Continuous Improvement —
Tlocmitine s0ockonanenns. 11 TeKCHUKa TOIIOMOXKE

20

TOBOPUTH TIPO BAKJIMBI aCTMEKTH Ta CTPATETii, AKi
JIOTIOMAararoTh JOCSITHYTH KOHKYPEHTHHMX IepeBar
y cydacHoMy Oi3Heci.

HactynHoro mepeBaroro  BOJOAIHHS — JLJIO-
BOI0 AHIMMCHKOIO MOBOK € T€, IO ii 3HAHHSA
MOX€ 3MEHIIUTH O13HECOBI PU3UKH, aKe Hempa-
BIWJIbHE PO3yMiHHS a00 TiIymaueHHs iHopMaii
MOXE TIPU3BECTH 10 HeOaKaHMX HACHIIKIB B 0i3-
Hecl. JlinoBa aHIilichka MOBa JOIOMAara€e yHUK-
HYTU HENOPO3yMIHb Ta MOMMWJIOK, LI0 MOXYTb
NpU3BECTH JO BTpaTH rpomei abo pemyTauiii-
HUX mnpobnem: Risk Management — Ynpaeninms
puzukamu, Risk Assessment Oyinka pu3su-
kie, Risk Mitigation — 3menwenns pusuxis, Risk
Analysis — Ananiz pusuxie, Risk Avoidance — Ynux-
HenHs pusuxie, Risk Tolerance — Pigenv nputinam-
Hocmi pusuky, Risk Identification — Busnayenus
pusuxis, Risk Monitoring — Mounimopune pusu-
kis, Contingency Plan — [Inan 3ax00ie y eunaoxy
pusuky, Crisis Management — Ynpaeninua xpu-
samu, Business Continuity — Bbi3nec-konmunyimem,
Compliance — [lompumanns 6umoz 3aKoHO0A8-
cmea, Insurance — Cmpaxyeanns, Diversification —
Jusepcugpixayis, Due Diligence — Jloxymenmanvha
nepesipxa, Financial Forecasting — @inancose npo-
enozysanns, Risk Appetite — Cxunvricms 00 pusuxy,
Risk Register — Peecmp pusuxis, Risk Assessment
Matrix — Mampuys oyinxu pusuxis, Risk Response
Plan — Ilnan 6ionoeioi na pusuku, Vulnerability
Assessment — Oyinka epaznueocmi, Cost-Benefit
Analysis — Ananiz eapmocmi ma xopucmi, Risk
Reduction Strategies — Cmpamecii 3meHwenns
pusuxis, Risk Culture — Kynemypa ynpaeninns pusu-
Kamu TOLIO.

He MeHIm BaXITMBOIO NPHUYUHOIO OBOJOMIHHS
AHMIICHKOIO A1JIOBOO MOBOIO € T€, 1110 BOHA MIOCTAE
3ac000M Uil OCBITHM Ta CaMOpO3BUTKY. /JlinoBa
aHMIiCbKa MOBA TAKOX BaXKJIUBA Ul JOCTYITY IO
MDKHApPOIHUX PECypCiB Ta OCBITHIX MOXIIMBOCTEH.
bararo Halikpalmux yHIBEpCUTETIB 1 Oi3HEC-LIKLI
HAJIal0Th CBOI NPOTPaMU HABYaHHS AHIVIIHCHKOIO
MOBOIO, a TaKOX Marepialy Uil CaMOCTIHHOIO
BUBYEHHS. Y IIbOMY KOHTEKCTI HEOOX1THO PO3yMITH
TaKy TepMiHouorito: Education—oceima, Learning—
Hasyanus, Knowledge — snanmns, Skill — nasuuxa,
Study — eusuenns, Self-improvement — camopos-
sumox, Personal growth — ocobucmuii picm, Self-
education — camooceima, Tutoring — penemu-
mopcmeo, Curriculum — HasyanrvHa npozpama,
Workshop — ceminap, Seminar — ceminap, Online
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courses — oHaauH-Kypcu, Textbook — niopyuHux,
E-learning — enexmponne nasuanmns, Educational
resources oceimui  pecypcu,  Academic
achievement — axaodemiuni Oocsenenns, Study
group — epyna 0115 8uguenus, Homework — oomawne
3ae0anns, Research — docnioxcenns, Scholarship —
cmunendis, Degree—cmyninb, Graduation — eunyck,
Critical thinking — kpumuune mucnenns, Problem-
solving — posg’azanns npobnem, Intellectual
development IHMeNeKmyanvHutl  po36UMoK,
Lifelong learning — nasuanus npomseom scummsi,
FEducational institution — oceéimniu 3axnao, Career
development — pozeumox kap ’epu, Study materials —
Hasuanvhi mamepianu, Time management — ynpas-
JiHHA Yacom, Motivation —momueayis, Mentorship —
nacmasnuymeo, Educational technology — oceimus
mexHonoeis, Study habits — 36uuku HasyamHs,
Academic excellence — 6iominnicmes y Haguawmi,
Intellectual curiosity — inmenexmyanvha yikasicmo,
Continuing education — nocmitina oceima TOIIO.

VYeminmHa MiKHapoiHa KOMYHIKallisi BHMarae
HE JMIlE 3HaHHS TEPMIHOJOTIT Ta JIEKCUKH, aje
1 BMIHHS KOPUCTYBaTHCS NPaBHIBHOIO Tpama-
TUKOI0. Y IIbOMY KOHTEKCTI CJIiJl 3B€pHYTH yBary
Ha JIesSKi 3 OCHOBHHMX TpaMaTUYHUX OCOOIMBOC-
Te# JIJIOBOI aHMIIHCHKOT MOBH, SIKi JJOITOMAararoTh
JOCSTTH €(pEeKTUBHOT KOMYHIKaIIii.

1. BxxuBanug 4aciB: Y OiI0BIA aHIIIHCBHKIN
MOBi1 O0COOJHMBY yBary NpUAUISIOTh BXXHBAaHHIO
yaciB. HaitOinp nmommpenumu € Present Simple
(ITpoctuit Tenepimiii yac) i Present Continuous
(TenepimHiil TpuBamuii 4yac), sIKi BHKOPHCTOBY-
IOTBCSL U OMHCY CTaluX (PAaKTiB Ta TMOTOYHUX
mofii BiAmoBigHO. Takok ayXke BaXJIMBO BMITH
BukopucroByBati Past Simple (Munynuit mpo-
CTH 4ac) Juid ONMUCY MHMHYJIUX Mofiid Ta Present
Perfect (TenepimHiit qokiHUEHUH Yac) 171 3B’ SI3KY
MUHYJIOTO0 1 TENEPIIHBOro Yacy.

2.3acTocyBaHHS MOJATBHUX Ai€ciiB: MomanbHi
JiecioBa, Taki K «cany, «may», «must»,
«should», «shally, 1 «willy, Bigirparorb Ba>kIHUBY
poOJb y AUIOBIN aHMIIHChKiM. BoHUM BUKOPHCTOBY-
IOTBCSL JUIST BUPAKXCHHS MOXKIIUBOCTEH, JTO3BOJIB,
000B’s13KiB 1 00isIHOK. Hampukian, ciig po3pis-
HATH, 0 « You must attend the meeting» Bkasye Ha
000B’s130K, a «You should consider this proposal»
BHPaYKa€ PEKOMEH/IAILIIO.

3. IlacuBuuii ctan: [lacuBHUIl cTaH BHKOpHUC-
TOBY€THCSI JJIs1 aKLIEHTYBaHHS Ha 00 €KTi Aii, a He
Ha cy0’ekTl. Y IUIOBIA aHIIINACHKIN 11e 0COOIUBO
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KOPHCHO Ul ONMCY IPOIECiB, 3BITIB Ta JOKY-
menTiB. Hanpuknan, «The report was prepared by
the team» (3BiT OyB MiJArOTOBIEHNUI KOMaHIO0I0).

4. Bxuanus aptukiiB: [IpaBuibHEe BKU-
BaHHS apTUKIIB («they, «ay, «any) mye BaXKINBO
y IinoBii aHrmiichKiil MoBi. «The» Bkazye Ha KOH-
KPETHICTh, «a» Ta «an» BUKOPHCTOBYIOTHCS IS
3aranpHUX ineil. Hanpuknan, «I need a laptop for
the presentation» (Meni morpibeH HOYTOyK Ui
npe3eHTalii).

5. YMOBHI pedeHHs: YMOBHI pedeHHs J0moMa-
ratoThb BUPA3UTH YMOBH, IPUIYILIEHHS 1 MOXKJIMBI1
HACMIIKA. Y JAUTOBIM aHIIIHACHKIA MOBI iX BHKO-
PHCTOBYIOTH Ui (POPMYJTFOBaHHSI IPOMO3HIIIH,
BapiaHTiB 1 crieHapiiB. Hanpuxmnan, «If we reduce
costs, we will increase profits» (SIkmo mMu 3MeH-
[IMMO BUTPATH, MU 301TBIIUMO MTPUOYTOK).

6. BxxuBanusa iH}iHiTHBa Ta TepyHuis: IHbi-
HITUB («to» + Ii€ecoBO) Ta TepyHIiH (I1i€CIOBO
+ «-ing») MawTh CBOI BHUKOPUCTaHHSI B [UIO-
Bilf anrmiicekiid. Hampukmnan, «I want to discuss
the proposal» (5l xouy 0OroOBOPHTH MPOMO3HUILIIO)
BUKOpUCTOBY€ 1H(IHITHB, a «Discussing the pro-
posal is importanty» (OOGroBopeHHs MPOMO3UIIiT
Ba)XJINBE) BUKOPHCTOBYE TEPYHIIN.

7. BigoMocTi po KifbKiCTh: Y NiJIOBIH aHTIiH-
CBKii MOBI TOTPiOHO NMPaBUILHO BUKOPUCTOBYBATH
KUIBbKICHI BUPA3H, TaK1 K «SOMe», «any», «many»,
«muchy, «few», 1 «a few». Hanpuxman, «There are
many opportunities for growth» (€ 6arato moxu-
BOCTEH ISt 3pOCTaHHS).

OTxe, NiIOBa aHIIIMChKa MOBa — II€ HE MPO-
CTO CYKYITHICTh CIIOBHMKOBOTO 3amacy i ¢pas, aie
1 TpaBWIbHA TpaMaTWKa. 3HAHHS TIPaMaTUYHUX
0COOIMBOCTEH J0moMarae MiJBUIIUTH e(eKTHB-
HICTh KOMYHIKaIlii B Oi3HeCi 1 MIKHAPOJHUX BiJl-
HOCHHAX, 3pOOUTH TIOB1IOMJICHHS OLTBIIT TOYHHUMH
13po3ymiumu. Tox, HaBUaHHS IPaMaTUKH A1I0BOL
AHIIIHCHKOT MOBH € BaYKJIMBOIO YACTHHOIO YCIIIII-
HO1 Kap’€pU B Cy4aCHOMY CBITI.

BucHOBKM Ta NepPCHeKTHBH MOAAJBIIUX
JAoCaixKeHb. J[imoBa aHIIiChKa MOBA € HEOOXi-
HUM IHCTPYMEHTOM [UIi MDKHApOgHOro Oi3Hecy
Ta KOMYHIKalii B cy4acHOMY CBiTi. BonmomiHHs
HEI0 JI03BOJISIE PO3LIMPUTH TOPU30HTH, 3ale3re-
YUTH KOHKYPEHTHY TepeBary Ta CIpPUSATH TapMo-
HIITHUM BiTHOCHHAM 3 MapTHEPaMU Ta KJII€EHTaMH
3 pi3HUX KpaiH i KyJabsTyp. ToMy BUBUCHHS Ta BIO-
CKOHAJICHHS I1i€] MOBU CTaHOBHUTH BOKJIMBUH eTarl
y npogeciiHOMyY Ta 0COOMCTOMY PO3BUTKY.
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BUSINESS ENGLISH AS AN INTERNATIONAL COMMUNICATION TOOL

The article is devoted to the study of the specifics of Business English as an international communication tool.
In the article, business English is understood as a narrowly focused form of using the language used in international
relations, business and education for effective communication with colleagues, clients and Partners, which implies
the possession of specific language skills, such as: business vocabulary, public speaking, professional writing and cross-
cultural communication. The relevance of the study is due to the fact that English is a means of international business
communication and is a key factor in establishing effective business ties, as well as in achieving common goals and success
in the international arena. The purpose of the article is to identify the specifics of Business English as an international
communication tool. To achieve this goal, the author of the article clarified the concept of “Business English”, identified
the areas of its use and units that verbalize certain concepts of business communication branches. When analyzing texts
that implement business communication, the following areas of its use are identified: International Relations, Business
Communication, and education. The article provides lists of the most commonly used words and phrases used in
each of the selected areas of business communication. The author of the article proved that business English is not
just a combination of vocabulary and phrases, but also correct grammar. Knowledge of grammatical features helps to
increase the effectiveness of communication in business and international relations, and make messages more accurate
and understandable. In this context, the author pay attention to some of the main grammatical features of Business English
that help to achieve effective communication, namely: the correct use of modal verbs and articles, the use of grammatical
tenses, conditional sentences, passive voice, infinitive and gerund, as well as the language designation of quantitative data.

Key words: business English grammar, business English, communication, vocabulary, international communication
language.
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